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Introduction 


Among the Sanskrit manuscript fragments which the Finnish national hero, Carl Gustaf 
Emil Mannerheim (1867-1951) acquired in Khotan during his 1906-1908 expedition to 
Central Asia and the northern parts of China, now preserved at the Helsinki University 
Library as a deposit of the Finno-Ugrian Society’, there are three fragments of the 
Prajhaparamitaé texts, namely Fragment Nos. 7, 8 and 9. Fragment No. 9 was identified 
by the present author as belonging to the Pancaparamitanirdesasutra and published together 
with its photos.’ Fragments Nos. 7 and 8 were first identified as belonging to two 
different manuscripts of the Satasahasrika Prajhaparamita by J. N. Reuter, who studied 
and published them nearly ninety years ago (Reuter 1913-18: 9-18). Recently, however, 
I have been able find much closer parallels to these two fragments in the 
Panicavimsatisahasrika Prajiaparamita, especially in the Gilgit manuscript of this scripture. 

In this article, I give Reuter’s transliteration (abbr. Reu)’, together with mine 
(abbr. SK) as well as the parallels in the Gilgit manuscript of the Paficavimsatisabasrika 


'T should like to record here my deep sense of gratitude to Dr. Harry Halén of the Institute for 
Asian and African Studies at the University of Helsinki, who kindly arranged the digitalisation of the 
Mannerheim Sanskrit fragments for me. I should also like to express my heartfelt gratitude to the Board 
of the Finno-Ugrian Society and its secretary, Dr. Riho Griinthal, who readily gave me permission to 
study these digitalised images. I should like to extend my sincere thanks also to my friend, Peter Lait, who 
took the trouble to check my English. 

? Cf. Mannerheim 1940: 89ff.; Halén 1999; Wille 2001; Yuyama 2001. 

* Seishi Karashima, “Sanskrit Fragments of the Kasyapaparivarta and the Paficaparamita-nirdesasitra 
in the Mannerheim Collection," in: Annual Report of The International Research Institute for Advanced 
Buddbology at Soka University for the Academic Year 2003, March 2004, pp. 105-118 + 3 plates. 

“If we compare the photographs of parts of the fragments in question, reproduced in his article, 
plates V and VI, with the recent digitalised images of the same fragments, it is evident that the condition 
of the ink is much worse now than it was in his time. There are, thus, many places where he could read 
the words at that time whereas now I cannot. 
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Prajhaparamita (abbr. PvsP[G])’, Dutt’s edition of the same text (abbr. PvsP), Ghosa’s 
edition of the Satasahasrika Prajhaparamité (abbr. SSP[Ghosa]) and Kumirajiva’s 
translation of the former text (abbr. Kj.). 


I. Mannerheim Fragment No. 7 
This folio is written in Early South Turkestan Brahmi® and according to Reuter’s 


calculations is 22 inches long and 9 '/, inches wide. 


Recto Plate: 1 

1 (Reu.) syarhata: samyaksambuddhasya sastyangopeta: tsvaro hy abhavo na bhavas 
tasma tathagato rham samyaksambuddha: sastyangopetena svarena daSasu diksv 
asamkhyan aprameya[m] loka-] 

(SK) .[ar].. .. + .. [m]ya[ksam]buddhasya sastyangopetah {t}svaro hy a[bh]avo na 
bhavas tasma tathagato (’)rham samyaksambuddhah sastyangopetena svarena 
daSasu [d]i[ksv a]samkhyan a[pra]meya + + 

PvsP(G) (104v3). yasmat tarhi Subbite tathagatasyarhatah samyaksambuddhasya 
satsyangopetah’ svarab abhavo na bhavas tasmat tathagato ()rhan samyaksambuddhah 
apra(104v4)meyan asamkhyeyan loka- 

PvsP I 234.12 = SSP(Ghosa) 1560.4~6. yasmat tarhi Subhite tathagatasyarhatab 
samyaksambuddbasya sastyangopetah svaro *bhavo na bhavas tasmat tathagato ’rhan 
samyaksambuddho dasasu diksu aprameydsamkhyeyan loka- 


ee, eeRREO A TRE RS ine HRB SL. 

2 (Reu.) dhatin svarena vijfiapayati - sacet subhite tathagata: - syarhata 
samyaksambuddhasya dharmacakram bhavo py abhavisyat na tv abhavo nedam 
tathagato rha samyaksam[buddho] 

(SK) [dhJatan svarena vijitapayati - sacet Subhite tathagata{h}syarhata 
samyaksambuddhasya dharmacakram bhavo hy abhavisyat* na tv abhavo nédam 
tathagato ()rha samyaksam + + 

PvsP(G) dhatin* svarena vijnapayisyat™ sace[t Su]bhate tathagatasyarhatah 
samyaksambuddbasya dharmacakram bhavo ()bhavisyan nabhavab nédam tathagato 

PvsP I 234.12~14. dhatin svarendbhivijiapayati | sacet Subbite tathagatasya <arhatab 


* I should like to thank my colleague, Stefano Zacchetti, who not only provided me with valuable 
advice but also kindly prepared a transliteration of folios 129v-130v of the Gilgit manuscript of the 
Paticavimsatisahasrika Prajhaparamita. 

° Cf. Sander 1986: 167 and pl. 18. According to Lore Sander, this script may have been in use 
between the 7 and the 8" century in the areas around Khotan (personal communication, 2004), I should 
like to thank her for her valuable comments on these folios dealt with in this article. 

” satsyangopetab : s.e. for sasty®. 

* Parallels are also found in the following Chinese translations of the Larger Prajhaparamita 
texts: Taish6, vol. 8, No.222 (tr. Dharmaraksa), 201c14~202a29; ibid., No. 221 (tr. Waludcha), 31c2~32a9; 
Taisho, vol. 7, No.220 (tr. Xuanzang), 97a25 ~98a8; ibid., No.220 (tr. Xuanzang), 508a18~c28. 
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samyaksambuddhasya> triparivartam dvadasakaradharmacakram bhavo ()bhavisyan 
nabhavo natva tathagatas 

SSP(Ghosa) 1560.6~9. dhatin svarendbhivyajiapayat? | sacet Subbite 
tathagatasyérbatah samyaksambuddhasya dharmmacakram bhavo “bhavisyan nabhavo 
nédam tathagato ’rhan samyaksambuddho 

(Reu.) dharmacakra pravarttayisyat apravarttitam Sramanena va brahmanena va 
yavat kena cid va puna: loke na saha dharmena: yasyat(!) tarhi subhate tathagatasya 
dharma- 

(SK) dharmacakra pravarttayisyat* apravarttitam Sramanena va brahmanena va 
yavat kenacid va punah loke na sahadharmena : yasyat'’ tarhi Subhite tathagatasya 
dha[rm]. 

PvsP(G) dharmacakram pravartayisyat* apravartaniyam sra(104v5)manena va 
brabmanena va devena va marena va brahmana va ke[n](acid v){a] punar loke 
sahadharmena'' 

PvsP I 234.14~16. triparivartadvadasakaram dharmacakram pravartayisyat 
apravartaniyam Sramanena va brabmanena va devena va marena va brahmana va 
kenacid va punar loke sahadharmena | yasmat tarhi Subhite tathagatasya <arhatab 
samyaksambuddhasya> dharma- 

SSP(Ghosa) 1560.9~11. dharmmacakram pravarttayisyat | apravarttaniyam 
Sramanena va brabmanena va devena va marena va brahmanda va kenacid va punar 
loke sahadharmmena | yasmat tarhi Subhate tathagatasyarhatab 
samyaksambuddhasya dharmma- 

Kj.262b23~25. BERRA RmEAYD TY. UEREPY. BK. GR. ARTA 
AEANTROOAT, FEHR | CIR OBE 

(Reu.) cakram abhavam na bhavam tasma tathagatena dharmacakram pravarttitam 
apravarttitam Sramanena va brahmanena va yavat kena cid va puna: loke saha 
dharmena sacet subhi- 

(SK) cakram abhavam na bhavam tasma tathagatena dharmacakram pravarttitam 
apravarttitam Sramanena va brahmanena va yavat kenacid va punah loke 
sahadharmena [sa]cet Subh[a]- 

PvsP(G). "sacet Subba- 

PvsP I 234.16~17. cakram abbavo na bhavas tasmat tathagato <’rhan 
samyaksambuddho> dharmacakram pravarttayaty apravartaniyam sramanena va 
brahmanena va devena marena va brahmana va kenacid va punar loke sabadharmena 


” abbivyajitapayati : s.c. for °vijhdpayati? 
'° yasyat: s.c. for yasmat. 
' The scribe of the Gilgit manuscript seems to have erroneously skipped over one sentence, 


namely yasmat tarhi Subhite tathagatasya .... kenacid va punar loke, which stands between the two sabadharmena 
in the other versions. 


” See the preceding note. 
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| sacet Subbi- 

SSP(Ghosa) 1560.11~14. cakram abhavo na bhavas tasmat tathagato ’rhan 
samyaksambuddho dharmmacakram pravarttayaty apravarttaniyam sramanena va 
brahmanena va devena marena va kenacid va punar loke sahadharmmena | sacet 
Subba- 

Kj.262b25~27. fi, FRAIEA. DK, Te Ry, GAPDPY. WEHEPH, AK, 
2, EMR RAIN. AEE | 

(Reu.) te satvani bhavany abhavisyat na tv abhavo yesim krtena tathagatena 
dharmacakram pravarttitam na hi tani satvany anutpadasese nirvvanadhatav 
aparinirvvapayisyat ° 

(SK) te sa[t}]va[n]i bhavany abhavisyat* na tv abhavo yesam krtena ta(thjagatena 
dharmacakram pravarttitam na hi tani satvany anutpadagese’’ nirvvanadhatav 
aparinirvvapayisya[t]* ° 

PvsP(G). te satva bhavo ()bhavisyan nabhava yesam krte tathagatenarhata 
samyaksambuddhena dharmacakram pravartitam nédam te (104v6) satva 
anupadhisese nirvanadhatau parinirvasyat* 

PvsP I 234.17~18. te sattva bhavo ()bhavisyan nabhavo yesam krtasas tatha@gatena 
dharmacakram pravartitam ndwa te sattva anupadhisesanirvanadhatau 
parinirvasyat* 

SSP(Ghosa) 1560.14~16. te sattva bhavo bhavisyan nabhavo yesam krte 
tathagatendrhata samyaksambuddhena dharmmacakram pravarttitam ntha te sattva 
anupadhisese nirvvanadhatau pariniravapayisyat | 

Kj.262b28~29. Hi RRER IKI. ZPREBRAIE, ERIKA, FRED ER 
A FS ARE BR Ye A THT fA YAR 

(Reu.) yasmat tarhi subhite tani satvany abhavani na bhavani yesam krtena 
tathagatena dharmacakram pravartitam ttasmat tani satvany anutpadaégese 
nirvanadhato parini- 

(SK) yasmat tarhi Subhite tani satvany abhavani na [bh]. vani yesa<m> krtena 
tathagatena dharmacakram pravartitam {t}tasmat’* tani satvany anutpadasese® 
nirvanadhato pari[ni]- 

PvsP(G) yasmat tarhi Subbite satva abhavo na" bhavo yesam krte tathagatenarhata 
samyaksambuddhena dharmacakram pravartitam + \\ [tas)nam satvd anupadbisese 
nirvanadh@104v7)tau parini- 

PvsP I 234.18~19. yasmat tarhi Subhite sattva abhavo na bhava va yesam krtasas 
tathagatena <’rhata samyaksambuddhena> dharmacakram pravarttitam \ tasmat 
sattva anupadhisese nirvanadhatau parini- 


B anutpadasese : s.e. for anupadhisese. 
* narinirvasyat : s.e. for Sdsyat. 
'S thtasmat: cf. v11. {t}tanubbiimi{ « Ir. 


' anutpadasese : s.e. for anupadhisese. 


na: s.e. forna. 
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SSP(Ghosa) 1560.16~19. yasmat tarhi Subbiite sattva abhavo na bhava va yesam 
krte tathagatenarhata samyaksambuddhena dharmmacakram pravarttitam | tasmat 
sattva anupadhisese nirvvanadhatau parini- 

Kj.262b29~c2. ASHE | DIORA. BUR EARIRIEIE. DBM, AE 


TARE TAREE, 


(Reu.) rvrtani ca parinirvvanti ca parinirvvasyanti ceti || abhibhavanaparivartto 


namna vimSatimam samapta 20 || ayam deyadharmadanapatijiiaya 
buddhahakaya © 

(SK) rvrtani ca [pa]rinirwvanti ca pariniOrwvasyanti céti | | Abhibhavanapari[va]rtto 
namna vim .. .imam samapta 20 || "“ayam deyadharma danapati 
Jiayabuddhahakaya © 


PvsP(G) rortas ca parinirvanti ca parinirvasyanti ca * 

PysP I 234.19~21. rurtas ca parinirvanti parinirvasyanti || ity Adhigamaniryanam 
iti trividbamuddesaniryanam 

SSP(Ghosa) 1560.19~20. rurtas ca parinirvvanti ca parinirvvasyati ca | 

Kj.262¢3. LR, TR, BR. 

Kj.261a17. (ERR REBRE + Bids (Adhigamaniryana) )) BOT 

(Reu.) ya: puna: subhite r-evam akasasamam tad yana:m evam eva tsubhite evam 
etat subhiite na akaSasamam tad yana yathakaSasya na pirwva: 

(SK) yah punah Subhite-r-evam aka©@sasamam tad yana{h}m evam eva[n Subhiat]e 
evam eta[t] Subhite {na} akasasamam tad yana yathakaSasya na parvvah’’ © 

PvsP(G) yat punab Subbitir evam aha + akasasaman tad yanam iti + \\ evam etat 
Subhite evam etad akasasamam tad yanam yathakasasya na purva 

PvsP I 234.21~22. yat punah Subbitir evam aha | akasasamam tad yanam iti | 
evam etat Sublite evam etat akasasamam tad yanam \ yathékasasya na purva 

SSP(Ghosa) 1560.21~1561.1. yat punah Subbitir evam aha | akasasamam tad yanam 
iti | evam etat Subbate evam etat akasasamam tad yanam tadyathépi nama Subhite 
akasasya na purvea 


(Reu.) dik prajitayate na daksina na paSciméa: nottara dik prajiidyate + nordhva 
dik na hestima dik nanuvidiéa: prajfiayate evam eva subhite tathagatayanasya 
(SK) dik prajfiayate na daksina na pascima {:} néttara dik prajfiayate + nérdhva” 

dik* na {hje(st]i{m]a dik* nanuvidisah prajfiayate evam eva Subhite 


"* ayam deyadharma danapati Fiayabuddbabakaya : similar colophons, referring to Khotanese 


donors, are found in the so-called Kashgar manuscript of the Saddbarmapundarikasitra, actually found in 
Khadaliq but purchased in Kashgar (Facsimile edition: Lokesh Candra 1976), e.g. 6b3. ayam deyadbarmam 
danapati Falapuiasya (= 36a1); 101b6. deyadbarmo ’yam danapati Suviprabbasya; 380b1~2. deyadharmo ’yam 
danapati Jalapunasya saba putra Jalarrjunasya. Presumably, the Fidyabuddbabaka (or jha Buddbabaka?) is 
also a name of a Khotanese female donor. 


" parvvab : s.e. for purvva. 
”° nordbva : s.e. for °dbva. 
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tathagatayanasya © 

PvsP(G) dik prajidya(104v8)te na daksind na pascima nottara nordhva naédho 
nanuvidisab prajhayante evam eva Subbiite tasya mabayanasya 

PvsP I 234.22~235.1. dik prajnayate na daksina na pascima néttara na vidiso naédho 
nordhva dik prajhayate evam eva Subbite tasya yanasya 

SSP(Ghosa) 1561.1~3. dik prajiayate na daksina na pasima nottara norddh<v>a 
nadho nanuvidisab prajiayante | evam eva Subbiite tasya mahayanasya 

(Reu.) napi parvasya dik prajfiayate na daksina na pascima nottara dik prajfiayate 

* nordhva dik na hestima dik nanuvidisah prajfiayamte + tadyatha subhite 
akasam napi 

(SK) napi parvasya dik prajiidyate na daksina na pascima nottara dik prajfiayate 

* [nordhva dik* na hestima djik* nanuvidigah” prajfiayamte + tadyatha Subhite 
akasam na[p]iO 

PvsP(G) na purva dik prajhayate na daksina na pascima nordhva nadho na vidisah 
prajhayante + \\ tadyatha pi na(104v9)ma Subbite akasam na 

PvsP I 235.1~2. na purva dik prajhayate na daksina na pascima nottara nanuvidisah 
prajnayante | tendcyate akasasamam tad yanam | tadyathapi nama Subhiite akasam 
na 

SSP(Ghosa) 1561.3~4. na piirvva dik prajiayate na daksina” na pascima nottara 
nanuvidisah prajhayante | tenbcyate akasasamam tad yanam \ 

(Reu.) dirggham napi hrasvam napi vrttam napi parimandalamm evam subhite 
tathagatayanam napi dirggham napi hrasvam napi vrttam napi parimandalamm 
tadyatha subhtte akasam 

(SK) dirggham n4pi hrasvam napi vrttam napi parimandalam[m eva]m Su[bhi]te 
tathagata[y]a[nJam na[p]i [dirggham] napi hrasvam napi vrttam napi 
parimandalamm* tadyatha Subhate a[kasam] 

PvsP(G) dirgham na brasvam na vrttam na parimandalam na samam na visalm](a)m 
evam eva Subhite tan mahayanam na dirgham na hrasvam na vrttam na 
parimandalam* na samam na visamam tenécyate Gkasasamam (104v10) tad yanam 
|| tadyathépi nama Subbite akasam 

PvsP 1235.2. dirgham na hrasvam na vrttam na caturasram na samam na visamam 

SSP(Ghosa) 1561.5. tadyathapi nama Subhite akasam 


(Reu.) na nilam na pitam na lohitam navadhatam(!) na mamjistam(!) na 
sphatikavarnnam evam evam subhite tad yanam na nilam na pitam na lohitam 


*' h: Upadhmaniya. 
” daksina ; Ghosa’s edition reads datrina (s.e.). 
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navadhatam na mamjistam na sphatikavarnnam tenocyate 

(SK) [na] nilam na pitam na lohitam navadhitam” na mamjistham na 
sphatikavarnnam evam evam Subhite [ta]d yanam na nilam na pitam na lohitam 
navadhatam”™ na mamjistam” na sphatikavarnnam [t]e[ndcyat]e 

PvsP(G) na nilam na pitam na lohitam nadvadatam na mamyjistham na 
sphatikarajatavarnam™ evam eva Subhite tan mahayanam na nilam na pitam na 
lohitam névadatam na manyi104v11)stha<m> na sphatikarajatavarnam tenécyate 

PvsP I 235.2~4. na nilam na pitam na lohitam névadatam na matyistham na 
sphatikarajatavarnam | evam eva Subbite tat mahayanam na .... nilam na pitam 
na lohitam ndvadatam na manjistham na sphatikarajatavarnam tenécyate 

SSP(Ghosa) 1561.5~8. na nilam na pitam na lobitam ndvadatam néiijistham na 
sphatikarajatavarnam evam eva Subbite tan mahayanam na nilam na pitam na 
lohitam navadatam nanjistham na sphatikarajatavarnam tendcyate 

Kj.262c12~14. SE, JER, JER, JER, JER, Ripa, JER, JER, 
JEaR, FEA, JER. Dei, Mr: 

(Reu.) akasasamam tad yanam tadyatha subhite akasam natitam nanagatam na 
pratyutpannam evam eva tsubhite tad yanam natitam nanagatam na 
pratyutpannam tenocyate aka- 

(SK) akaSasamam tad yanam* tadyatha Subhite [ajkasam natitam nanagatam na 
pra[tyu]tpannam evam evan Subhite tad yanam natitam nanagatam na .. 
[tyutpanna]m [tend]cya[te 4] .a- 

PvsP(G) akasasamam tad yanam™ \\ tadyathapi nama Subhite akasam natitam 
nénagatam na pratyutpannam evam eva Subbite tan mahayanam natitam nénagatam 
na pratyutpannam ten{104v12)cyate aka- 

PvsP I 235.4~6 = SSP(Ghosa) 1561.5~10. akasasamam tad yanam \ tadyathapi 
nama Subbite akasam natitam nanagatam na pratyutpannam evam eva Subhite 
tan mahayanam natitam nanagatam na pratyutpannam tendcyate aka- 

PA pou, JEM, JERR, JEHE. Wie, RM: 

(Reu.) §asamam tad yanam tadyatha subhite akaéasya nai(va) hanir na vrddhir na 
parihani: evam evam subhite tathagatayanasya nai[va] hanir na vrddbir na 
paribanis teno[cyate a-] 

(SK) .. samam tad yanam* tadyatha Subhiajte] .. [ka]Sasya nai” hanir na vrddh[ijr 
na pariha[njih e[vam] evam Subhite tatha[gata]y4[nas]ya [nJai’”’ .a[nJir .. .. .. .. 
AAG... .tet 

PvsP(G) sasaman tad yanam + \\ tadyathépi nama Subbite akasasya na vrddbir na 


3 avadhatam + s.e. for °datam. 
4 avadhatam : s.e. for “ditam. 
f mamypistam : s.e. for istham. 
nai : s.e. for na or nai<va>. 
nai: s.e. for na or ndi<va>. 
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hanir na paribani + evam eva Subbiite tasya mahayanasya na vrddhi<r> na hanir 
na parihanib tenocyate a- 

PvsP 1 235.6~7. sasamam tad yanam | tadyathépi nama Subhite akasasya na hanib 
na vrddhir evam eva Subhite tasya mahdyanasya na hanib na vrddhis tenécyate a- 
SSP(Ghosa) 1561.10~13. sasamam tad yanam \ tadyathapi nama Subhite akasasya 
na hanir na vrddhir na paribanih evam eva tasya mahayanasya na hanir na vrddbir 

na parihanis tendcyate a- 


TRASH, TRAR RS 


Plate: 2 

(Reu.) kasasamam tad yanam tadyatha subhite akasasya na samkleSo na 
vyavadhanamm(!) evam eva subhite tasya yanasya (na) samkleSo na vyavadanam 
tenocyate akaéa-[samam ta-] 

(SK) kasasamam tad yanam* tadyatha Subhute akasasya na samkleso na 
vyavadhana[m]m™* evam eva Subhite tasya yan. sya <na> samkles[o] na 
vyavadanam ten[6]cya[te aka] .... + + 

PvsP(G) kasasamam ta 104v13)d yanam* || tadyathapi nama Subhite akasasya na 
samkleso na vyavadinam evam eva Subbite tasya mahayanasya na samkleso na 
vyavadanam" tenocyate akaSasamam ta- 

PvsP I 235.7~8 = SSP(Ghosa) 1561.13~15. kasasamam tad yanam \ tadyathapi 
nama Subhite akasasya na samkleso na vyavadanam | evam eva Subhite tasya 
mahbayanasya na samkleso na vyavadanam tendcyate akdsasamam ta- 

(Reu.) d yanam tadyatha subhite akaSasya notpado na nirodho na sthitir na 
bhamgo napi tasyanyathatva: evam evam subhite tasya yanasya notpado na 
nirodho na sthitir na bha- 

(SK) d yanam* tadyatha Subhite akagasya nétpado na nirodho na sthitir na 
bhamgo napi tasyanyathatva : evam evam Subhiite tasya yanasya notpado na 
nirodho na sthitir na .. 

PvsP(G) d yanam* | | tadyathaépi nama Subhite (104v14) akasasya nétpado na nirodhah 
na sthitir na visthitir na sthitasyanyathatvam* \\| evam eva Subbite tasya mahayanasya 
notpado na nirodho na sthitir na visthitir 

PvsP I 235.8~10 = SSP(Ghosa) 1561.15~18. d yanam | tadyathapi nama Subhite 
akasasya notpado na nirodho (SSP. virodbo) na sthiti (SSP. °tir) na visthitir (SSP. 
ti) na sthiter anyathatvam (SSP. anyathatvam prajfiayate) | evam eva Subhiite 
tasya mahayanasya nétpado na nirodho na sthitir na visthiti (SSP. °tir) 

Kj.262c20~21. Azetz | SUGB2ERA, Fe, RE, BR, BME, 


8 wyavadhanamm : s.e. for vyavadanam. 
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(Reu.) ngo napi tasyanyathatvam tenocyate: 4(ka)Sasamam tad yanam tadyatha 
subhite akaéam na kusalam nakuSalam na vyakrtam navyakrtamm evam eva 
subhite tad yanam na ku- 

(SK) ngo napi tasyanyathatvam tendcyate : 4<kai>Sasamam tad yanam” tadyatha 
Subhite akasam na kusalam nakugalam na vyakrtam navyakrta{m]m evam eva 
Subhite tad yanam na ku- 

PvsP(G) na sthitasyényathatvam tenocyate akasasamam (104v15) tad yanam * \\ 
tadyathépi nama Subbite akasam na kusalam nékusalam na vyakrtam navyakriamm 
evam eva Subhite tan mabayanam na ku- 

PvsP I 235.10~11 + SSP(Ghosa) 1561.18~20. na sthiter anyathatvam (SSP. 
anyathatvam prajfayate) | tendcyate akasasamam tad yanam \ tadyathépi nama 
Subbiite akasam na kusalam nékusalam na vyakrtam névyakrtam (SSP.-) evam eva 
Subhite tan mabayanam na ku- 


JES, 

(Reu.) Salam ° nakusalam navyakrtam(!) navyakrtam tenocyata akaSasamam tad 
yanam tadyatha subhite akasam na drstam na srutam na smrtam na vijiatamm 
evam evam subhite 

(SK) éalam + nakugalam na” vyakrtam navyakrtam tenécyata akasasamam tad 
yanam”* tadyatha Subhiite akasam na drstam na Srutam na smrtam na vijiatamm 
evam evam Subhite 

PvsP(G) salam nakusalam na vyakrtiam navyakrtam tendcyate [a](k)aSasama)m (105r1) 
tad yanam* || tadyathépi nama Subhite-n-akasam na drstam na srutam na smrtam 
na vijhatam evam eva Subbite 

PvsP I 235.11~12 = SSP(Ghosa) 1561.20~22. salam nékusalam na vyakrtam 
navyakrtam (SSP.-) tenécyate akasasamam tad yanam \ tadyathépi nama Subbiite 
akasam na arstam na srutam na matam na vijhatam evam eva Subhite 


Kj.262c23~25. #A SH, FhaC, JF Rac. LAE, Bh: ATR". WE 
Zhe, FEB, FRR, eK, 

(Reu.) tad yanam na drstam na Srutam na smrtam na vijiiatam tenocyata akaéasama 
tad yanam tadyatha subhite akasam na jfieyam (nabhijiieyam) na parijiieyam 
na saksikarttavyam na prahatavyam 

(SK) tad yanam na drstam na Srutam na smrtam na vijfiatam tendcyata akasasama 
tad yanam”* tadyatha Subhite akasam na jfieyam <nabhijfieyam> na parijfieyam 
na saksikarttavyam na prahatavyam 

PvsP(G) tan mahayanam na drstam na srutam na smrtam na vijhatam tendcyate 
akasasamam tad yanam* \\ tadyathapi nama Subbate K105r2)kasam na jneyam 
najheyam na vijheyam na parigheyam na Saksatkartavyam™ na prabatavyam 


9 8 
na: s.e. for na. 


 Gksatkartavyam” : s.e. for sa°. 
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PvsP I 235.12~13. tan mahayanam na drstam na srutam na matam na vijhatam 
tenbcyate akasasamam tad yanam | tadyathépi nama Subbite akasam na jheyam 
najheyam na parijneyam na parihatavyam na prabatavyam na saksatkartavyam 

SSP(Ghosa) 1561.22~1562.3. tan mahayanam na drstam na srutam na matam na 
vijhatam tendcyate akasasamam tad yanam | tadyathapi nama Subbite akasam na 
jneyam najheyam na vijieyam na parijheyam na saksatkarttavyam na prahatavyam 

Kj.262c25~27. EAs rapanse, ebL, FRR, PRR, PR. MNMEAE AR AA, 4 
aya, ABTS, AAT, Ralag, 

(Reu.) na bhavitavyamm evam evam subhite tad yanam na jiieyam nabhijfieyam 
na parijfieyam na saksikarttavyam na prahatavyam na bhavitavyam tenocyata 
akasasamam tad yanam tadyatha su- 

(SK) na bhavitavyamm evam evam Subhite tad yanam na jiteyam nabhijfieyam 
na parijiie[y]am [na] saksikarttanavyam na prahatavyam na bhavitavyam tendcyata 
akaSasamam tad yanam* tadyatha [S]u- 

PvsP(G) na bhavayitavyam* evam eva Subbite tan mahayanam na jieyam najheyam 
na vijheyam na@' parijteyasm> na saksatkartavyam na prabatavyam na 
bha105r3)vayitavyam tenbcyate akisasamam tad yanam* \\ tadyathépi nama Su- 

PvsP I 235.13. na bhavayitavyam | evam eva Subhite tan mahayanam na jneyam 
najheyam na parijfieyam na parijnhatavyam na prahatavyam na saksatkartavyam na 
bhavayitavyam tenécyate Gkasasamam tad yanam | tadyathdpi nama Su- 

SSP(Ghosa) 1562.3~6. na bhavayitavyam evam eva Subbite tan mabayanam na 
jneyam najheyam na vijheyam na parijneyam na saksatkarttavyam na prahatavyam 
na bhavayitavyam tenbcyate dkasasamam tad yanam | tadyathapi nama Su- 

Kj.262c27~29. AA, Baliye, FA, Rola, BALL, AOE, 
ARR, AAE. Che, ah: “ERTS. AN 

(Reu.) bhate akasam napi ragadharma: na viragadharma: piyalam tenocyata 
akaSasamam tad yanam ° tadyatha subhite akaSam napi kamadhatuparyapannam 
na rupa- 

(SK) bhite akaSam napi ragadharma : © na viragadharma : piyalam” tendcya 

akasasamam tad yanam °* tadyatha Subhite akaéam nApi 
kamadhatuparyapannam na ri[pa]- 

PvsP(G) bhite-n-akasam na vipako na vipakadharmah evam eva Subhite tan 
mahayanam na vipako na vipakadharma tenocyate akasasamam tad ya(105r4)nam* 
|| tadyathépi nama Subbiite akasam na kamadhatuparyapannam na ripa- 

PysP 1235.13~15 + SSP(Ghosa) 1562.6~9. bhiite akasam na vipako na vipakadharmi 
(SSP. °dharmma) | evam eva Subbiite tan mahayanam na vipiko na vipakadbarmi 
(SSP. °dharmma) tenbcyate akasasamam tad yanam \ tadyathépi nama Subbiite 
akasam na kamadhatuparyapannam (SSP. °paryyapannam) na ripa- 


nd : s.e. for na. 
” piyalam : s.e. for peyalam?; cf. BHSD, s.v. piyala. 
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Kj.263al~2. BEZ2JESRB, SEBEHR, BRGY IPM, JEYRTH, JERETH. WNEZE 
ABR, A- 

(Reu.) dhatuparyyapannam naripyadhatuparyyapanna:m evam evam subhite tad 
yanam napi kamadatu(!)paryyapanna napi rapadhatuparyapanna: 
naripyadhatu(parya)panna: te- 

(SK) dhatuparyyapannam naripyadhatuOparyyapanna{h}m evam evam Subhite 
tad yanam napi kamadatuparyyapanna’ napi ripadhatuparyapanna 
naripyadhatu<parya>panna : te- 

PvsP(G) dhatuparyapannam néripyadhatuparyapannam * evam eva Subhite tan 
mahayanam na kamadhatuparyapanna<m> na rupadhatuparyapannam 
nari 10515) pyadhatuparyapannam te- 

PvsP I 235.15 = SSP(Ghosa) 1562.9~11. dhatuparyapannam (SSP. °paryya°) 
nériipyadbatuparyapannam (SSP. °paryya°) | evam eva Subbite tan mahayanam 
na kémadbatuparyapannam (SSP. °paryya)) na riipadhatuparyapannam (SSP. 
“paryya°) nértipyadhatuparyapannam (SSP. °paryya°) te- 

Kj.263a2~4. RER, PRRAR, BE, ARKH, FRE, F 
RR ER. 

(Reu.) nocyata akasasama tad yanam tadyatha subhite akasSasya na 
prathamacittotpado na dvitiyo na trtiyo na caturtho na pamcamo na sasto(!) na 
saptamo nastamo na na- 

(SK) [nJécyata akaSasama tad yanam* tadyatha Subhite [a]kaSasya na 
prathamacittotpado na dvitiyo na trtiyo na caturtho na pamcamo na sasto™* 
saptamo nastamo na na- 

PvsP(G) nécyate akasasamam tad yanam* || ...(105r6) ..* tadyathépi nama Subbitte- 

n-akase na prathama cittotpado na ee na tritX105r7)yo na caturtho na pamcamo 
na sasto na saptamo ndstamo na na- 

PvsP 1235.15~17. nécyate Gkasasamam tad yanam \ ee nama Subbiite akasam’® 
na prathamacittotpado na dvitiyo na trtiyo na caturtho na patcamo na sastho na 
saptamo nastamo na na- 

SSP(Ghosa) 1562.11. nécyate akasasamam tad yananm |...” 1562.15~17. tadyathapi 
nama Subbite akase na prathama cittotpado na dvitiyo na trtiyo na caturtho na 
paticamo na sastho na saptamo nastamo na na- 


» kamadatuparyyapanna : : s.e. for kamadbatu’. 
4 sasto : s.e. for sastho. 
i tadyathapi nama Subhite akasam na sardgam na vigatardgam na sadosam na vigatadosam na 


samoham na vigatamoham + evam eva Subbite tan maha(105r6)yanam na saragam na vigataragam na sadosam 


na vigatadosam na samobham na vigatamoham tenbcyate akasasamam tad yanam"™ ||. 


6 gkasam : s.e. for akase. 
*” §SP(Ghosa) 1562.11~15. tadyathapi nama Subhite akasam na saragam na vi<gata>ragam na 


sadvesam na vigatadvesam na samoham na vigatamobam | evam eva Subhiite tan mahayanam na sardgam na 
vi<gata>ragam na sadvesam na vigatadvesam na samoham <na> vigatamoham | tenbcyate akasasamam tad 
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Kj.263a4~5, Wne FEE, IRE. =. A. AY tA AL 

(Reu.) vamaé cittotpada na dagamaé cittotpada: evam evam subhite tasya yanasya 
na prathamas cittotpado yava na dasamaé cittotpadas tenam tad yanamm 
akaSasama ity ucyate tadya- 

(SK) [va]ma§ ci[tt]otpada na dasamaés cittotpadah evam evam Subhitte tasya yanasya 
[na] prathamaé cittotpado yava na dasamaé§ cittotpadas tena{m} tad yanamm 
akasasama™ ity ucyate [tad}ya- 

PvsP(G) vamo na dasamas cittotpadah evam eva Subbhite tatra mabayane na prathama 
cittotpadah yavan na dasama{:}§ cittotpadah tendcyate akasa(105r8)samam tad yanam* 
tadya- 

PvsP I 235.17~18 = SSP(Ghosa) 1562.17~20. vamo na dasamas cittotpadab | evam 
eva Subbiite tatra mahayane na prathamacittotpado (SSP. prathamas cittotpado) na 
dvittyo na trttyo na caturtho na paticamo na sastho na saptamo nastamo na navamo 
na dasamas cittotpadah \ tenécyate akasasamam tad yanam | tadya- 

Kj.263a5~6. BO, Malle, MYERS PL. 

(Reu.) tha subhite akaée na Sukle(!)vipasyanabhimir wvidyate naivam gotravabhimi 
nastamakabhimi na rdarsanabhimir na ttanubhimi ° r na vigataragabhimi ° r 
na krtabhimi- 

(SK) tha Subhtte akase na Suklevipasyanabhimir” vvidyate ndivam 
go{trava]bhimi” nastamakabhimi na {r}darsanabhimir na {t}tanubhami{ « }r*! 
na vigataragabhumi{ ¢ }r na krtabhami- 

PvsP(G) thépi nama Subhute akase na suklavipasyanabhumi na gotrabhimi 
nastamakabhimi na darsanabhimi na tanubhumi na vitaragabhumi na krtavibhimi 


PvsP I 235.18~19 = SSP(Ghosa) 1562.20~22. thapi nama Subhiite akase na 
Suklavidarsanabhimir na gotrabhumir nastamakabhimir na darsanabhimir na 
tanubhumir na vitaragabhimir na krtavibhumui- 

Kj.263a6~8. Mme 22 Ree ME AS@.L PES). ZAR. So, YH. Bak 
th, ELVEQ@./ FH, 

(Reu.) r evam evam subhite tasmin yane naivam suklavipasyanabhimir wvidyate 
naivam yavat krtabhimir vvidyate tenocyata akasasamam tad yanam tadyatha 
subhite 

(SK) r evam evam Subhiite tasmin yane naivam suklavipasyanabhamir wvidyate 
naivam yavat krtabhimir vvidyate tendcyat[e] akaSasamam tad yanam”* tadyatha 
Subhite 

PvsP(G) evam eva Subhite (105r9) tatra mahayane na suklavipasyanabhami yava na 
krtavibhimi tendcyate akasasamam tad yanam”* \\ tadyathapi nama Subbite 


B ~7 ~y- =F o. 
38 Ghasasama : s.e. for akatasama. 


” suklevipasyanabhimir : s.e. for suklavipasyana’. 
® gotravabbiimi : s.e. for gotrabbimi? 
* thtanubbumi{ *}r: cf. n. 15. 
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PvsP I 235.18~19 = SSP(Ghosa) 1562.22~1563.3. b (SSP. 7) | (SSP.-) evam eva 
Subbite tatra mahaydne na suklavidarsanabhamir na gotrabhimir nastamakabhumir 
(SSP. ndstama<ka>bhiimir) na darsanabhiimir na tanubhimir na (SSP.-) 
vitaragabhimir (SSP.-) na krtavibbiimis tenbcyate akasasamam tad yanam | 
tadyathépi nama Subhite 

Kj.263a8~-9. aloe, PRR, ECHO) Po. M- 

(Reu.) akase naiva srotaapattiphalam vidyate (na) sakrdagamiphalam 
nanagamiphalam narhatvam vidyate evam eva subhite tasmain yane naiva 
srotaapa[ttipha-] 

(SK) [a)kaSe ndai[vja srotaapattiphalam vidyate <na> sakrdagamiphalam 
nana[g]amiphalam narhatvam vidyate evam eva Subhite tasmain” yane ndiva 
srotaapa(tt]. + 

PvsP(G) akas’e na_ srotadpattiphala<m> na _ sakrdagamiphalam 
nanagami105110)phalam narhatvam evam eva Subbite tatra mahayane na 
srotaapattipha- 

PvsP 1235.19~21. akase na srotadpattiphalam na sakrdagamiphalam nanagamiphalam 
naérhattvam na pratyekabuddhatvam na buddhatvam | evam eva Subbite tatra 
mabayane na srotaapattipha- 

SSP(Ghosa) 1563.3~5. akase na srot<a>apattiphalam na sakrdagamiphalam 
nindgamiphalam nérhattvam evam eva Subhite tatra mabayane na srotaapattipha- 

Kj.263a9~11. EZRA R, MOE SR, MER, PREBR, Hea 
MIME, MAAR, 

(Reu.) lam naiva yavad arhatvam tenocyate akasasama tad yanam tadyatha subhite 
akaSe na Sravakabhamir na pratyekabuddhabhamir na samyaksambuddhahhami® 

(SK) .. .. .. A[vad a]rha[tv]am tenécyate akasasama tad yanam* tadyatha Subhite 
ak[a]S{e] na Sravakabhimir na _pratyekabuddhabhimir [n]a 
samyaksambuddhabhi[mi] + 

PvsP(G) lam yavan narbatvam tenécyate akasasamam tad yanam + \\ tadyathapi 
nama Subbiite-n-akase <na> sravakabhiimi na pratyekabuddhabhi(105r11)mi na 
samyaksambuddhabhumih 

PvsP I 235.21~22. lam na sakrdagamiphalam nanagamiphalam nérhattvam na 
pratyekabuddhatvam na buddhatvam tenécyate akasasamam tad yanam | tadyathapi 
nama Subbite akase na sravakabhimir na pratyekabuddhabhimir na 
samyaksambuddhabhumir 

SSP(Ghosa) 1563.5~7. lam na sakrdagamiphalam nanagamiphalam tenécyate 
Gkasasamam tad yanam \ tadyathépi nama Subhite akase na sravakabhumir na 
pratyekabuddhabhimir na bodbisattvabhumir na samyaksambuddhabhimir 

Kj.263a11~12. Jo (yavat) PEPER. AREAS BH, PERE SC RH, FAR 


42 . . 
tasmain : s.e. for tasmin. 
© obbimi : sic. 
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Hh, (BRT INA Ae, PRT To. DAH, abi: "Aan RREZe". ) 


II. Mannerheim Fragment No. 8 
This folio, which has the number 147 on the margin of the recto side, is written in Early 
Turkestan Brahmi, type b* and according to Reuter’s calculations is 21°/, inches long 


and 6’/, inches wide. 


Folio 147 Recto Plate: 3 

1 (Reu.) yavad abhavasvabhavasinyata svapnopama mayopama ca 
smrtyupasthanani svapnopamani mayopamani ca + yavad astadasavedanika 
buddha[dharma] svapnopama mayopamiés ca - 

(SK) yavad abhavasvabhavasinyata svapndpama may6épama ca + smrtyupasthanani 
svapnopama[n]i may6[pam]ani ca [ + ] yavad astadasaveda[n]i[k]a .. .. .. .. [svapnd] 
.. A [m]ay6pamaés ca - 

PvsP(G) (129v11) .... ya@vad abhavasvabhavasunyatapi svapnépama maybpama ° 
smrtyupasthanany api svapndpa(129v12)mani mayépamani * yavad astadasavenika 
buddhadharma api svapnépama maybpama + 

PvsP II 15.7~12. yavad abhavasvabhavasinyata ’pi svapnépama maybpama. 
smrtyupasthanany api svapnépamani. evam samyakprahanarddhipadéndriyabala- 
bodhyangaryastangamargapramanadhyandéripyasamapattayab, abhijhasatyani dasa 
balani catvari vaisaradyani catasrab pratisamvido ’stadaS’ avenika api buddhadharmah 
svapnépama mayépamah. 

SKj (1.8, No.223) 276a-2~b2. “(AZ 92)PHKAIEZ, HIKER EMRE 
BEB MNS), WS, HAT, MRA SEMIS], Be. 

2 (Reu.) srotapattiphalam api svapnopamam mayopamam ca * evam 
sakrdagamiphalam anagimiphalam arhatvam api svapnopamam mayopamam 
ca * evam pratyekabodhir anuttara pi samyaksambodhi devaputra: sva- 

(SK) srotapattiphalam api svapndpamam mayépamam ca * evam 
sakrdagamiphalam anagamiphalam arha[tvam a] .i.. .. [pa] .. mayépa .mca ° 
[e] ..m p.. tyeka .o .. r anuttara pi sammyaksambodhi devaputra sva- 

PvsP(G) srotadpattiphalam api devaputra svapnépamam mdaybpamam 
sakrdagamiphalam apy anagamipha<la>m apy arhatvam api (129v13) devaputra 
svapnépamam mayopamam * pratyekabodhir api devaputra sva- 

PvsP II 15.12~18. srotadpattiphalam api svapnépamam mayopamam. srotaapanno "pi 
svapnopamo maybpamah. evam sakrdagamiphalam api sakrdagamy apy 


* Cf. Sander 1986: 167 and pls. 15, 16. According to her, this script may have been in use as 
early as the 6" century on the southern part of the Silk Road (personal communication, 2004). 

* Parallels are also found in the following Chinese translations of the Prajiaparamita texts: 
Taisho, vol. 8, No.222 (tr. Dharmaraksa), 213a7~b17; ibid., No. 221 (tr. Wiludécha), 40b4~c5; Taishé, 
vol. 7, No.220 (tr. Xuanzang), 139c29~140b15; tbid., No.220 (tr. Xuanzang), 541b11~c28. 
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anagamiphalam apy andgamy apy arbatphalam apy arhann api svapndpamo 
maybpamah. pratyekabodhir api svapnépama mayépama, pratyekabuddho pi 
svapnbpamo maybpamah. bodhisattvatvam api svapnipamam mayopamam bodhisattvo 
"pi svapnbpamo maybpamo. anuttara samyaksambodhir api svapnépama mayépama, 
buddho "pi sva- 

Kj.276b2~4. AREIE RANK), KOS. PRES R. BARS. BREBR. RESCH 
WINK), WS. AT | HE 

(Reu.) pnopama mayopama ca * atha te devaputra r-ayusmantam subhutim etad 
avocan sammyaksambodhir apy ayusmam subhite svapnopama mayopama ca 
vadasi nirvvanam apy ayusmam subhite va- 

(SK) pnépama mayépama ca - atha te de[v]. putra-r-ayusmantam Subhatim 
etad avocan* sammyaksambodhi[r a]py ayu[s]ma[m] Subhite svapnépa .. 
.ay6[pam]a ca vadasi [n]irvvana(m apy] ayusmam [Subh]iate va- 

PvsP(G) pnépama mayépama : atha te devaputra ayusmantam Subbitim etad avocan* 
bodhir api bhadanta Subhite svapnépamam mayopamam vadasi + tat kim (129v14) 
nirvanam api bhadanta Subbiite 

PvsP II 15.18~21. pnépamo mayépamab. atha khalu te devaputra ayusmantam 
Subhiitim etad avocat: buddhatvam api sthavira Subbite svapnépamam maybpamam 
iti vadasi. tat kim manyase? nirvanam api 
YBBR I 

(Reu.) vatsi: svapnopamam mayopamam ca * ayusmam subhitir aha: nirvvanam 
apy ahamn devaputra: svapnopamam mayopamam ca vavadmi: sacet punar 
devaputras tato nirvvanad anya: kas cid dharmo vi- 

(SK) vavatsi : svapndpamam m[a]y6pamam ca * ayusmam Subhitir aha : nirvvanam 
apy ahamn devaputra [ * svapnépa]mam maydpamam ca [va]va[dm]i : [sac]e[t 
pu]nar devaputras [tat]o nirvvanad anyah kaécid dharmo vi- 

PvsP(G) svapnépamam maybpamam vadasi + Subbitir aha + nirvanam apy aham 
devaputra svapnépamam mayapamam™ vadami * sacet tato nirvanad apy anyab 
kascid dharmo vi- 

PvsP II 15.21~23. svapnépamam mayopamam. Subbitir aha: nirvanam apy abam 
devaputrah svapnipamam mayopamam iti vadami, saced aham devaputra nirvanad 
api kamcid dharmavi- 

RIS), MS. BEA, BRIERE, 
(Reu.) sistataro py abhavisyat tam apy ahan dharmam svapnopamam mayopamam 


7 


cavadisyat tat kasmad dhetos tatha khalu devaputra: svapnas” ca maya ca 


nirvvanam cadvayam etad advayadhikaraé ceti // 


* mayapamam : s.c. for maybpa°. 
47: 
Ste. 
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(SK) éistataro hy abhavisyat tam apy ahan dharmam © svapnépamam mayépamam 
ca[vad]isyat* tat kasma[d dhlJetos ta[th]a khalu devapu[tr]ah sva[pna]s ca [ma]ya 
ca nir[vv]anam cadvayam etad advayadhikaras ceti // 

PvsP(G) Sistataro bhavet tam a130r1)py aham svapndpamam maybpamam vadeyam 
tat kasya hetoh tatha hi devaputra svapnas ca nirvanam ca maya cadvayam e[ta]d 
advaidhikaram* // 

PvsP II 15.23~26. Sistataram janiyam, tam apy aham svapnépamam maybpamam 
vadeyam. tat kasya hetos? tatha hi devaputrah svapnas ca maya ca nirvanam 
cadvayam etad advaidhikaram. iti pratyekabuddhanam grabakavikalpaprahanam 

Kj.276b8~9. FRBiIRAEAN, AU. MeO MR | FE, BL ARR, 
Ail. ” 

(Reu.) athayusmam saradvatiputrayusmas ca mahamaudgalyayanayusmams ca 
mahakautila: ayusmamé ca mahakatyayana: dyusmas ca putrno 
maitrayaniputrayusmas ca maha- 

(SK) athayu[s])mam [S]aradvatiputrayusmaQO6é ca Mahamaudgalyayanayusmam$s 
ca Mahakautila[h] a[y]u[sm]ams ca Ma[h]aka[t]ya[yanah ay]u[sm]aé ca Pa[rnjo 
Maitraya(n]iputrayusma<m>é ca Maha- 

PvsP(G) athdyusmame Charadvatiputra adyusman Mahamaudgalyayanah ayusman 
Mahakausthilah ayu(130r2)smams ca Mahakatyayanah dyusmams ca Purno 
Maitrayaniputrab dyusmas<m>s ca Maba- 

PvsP II 15.27~29. atha khalv ayusman Sariputra ayusmams ca Mabamaudgalyayana 
ayusmams ca Mabdakausthila ayusmams ca Mahakatyayana ayusmams ca Pirno 
Maitrayaniputra dyusmams ca Maba- 


(Reu.) kasyapo anekani ca bodhisatvasahasrani 4yusmantam subhatim etad avocan 
ko sya: bhadanta subhite r-evam gambhiraya: prajiaparamitaya: evam dudrsaya 
r-e- 

(SK) kagyapo anekani ca bodhisatvasaOhasrani ayusmantam Subhitim etad 
avocan* ko ()sya(h] [bhadanta] Subhite-r-evam gambhiray4[h] 
prajfiaparamitayah evam dudrsaya-r-e- 

PvsP(G) kasyapah anekani ca bodbisatvasahasrany ayusmantam Subhitim evam ahuh 
ko ()sya@ bhadanta Subhite evam gambbirayah (13013) prajhaparamitayah evam 
durdrsaya e- 

PvsP II 15.29~16.1. kasyapo ’nekani ca devakotiniyutasatasahasrany ayusmantam 
Subhitim sthaviram evam ahub: ke ’sya bhadanta Subhite evam gambhirayah 
prajhaparamitaya evam atarkaya evam atarkdvacaraya evam suksmaya evam 
nipunaya evam durdrsaya e- 


8 = T.8, No.222, 213a19; T.8, No. 221, 40b12; T.7, No.220, 140a15; ibid. 541b24. 
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HR, REL, 

(Reu.) vam duranubodhaya: evam santaya: evam siksmaya: evam nipunaya: evam 
pranitaya: praticchako bhavisyati - athayusman dnandas tan mahaéravakan ta 
ca bodhisatva- 

(SK) vam duranubodhiayah evam santayah evam siksmayah e[va]m nipunayah 
evam pra[nJitayah [prati]ccha{k]o” bhavisya[t]i + [athayu]sman Anandas tan 
mahaéravakan ta<m> ca bodhisatva- 

PvsP(G) vam duranubodhaya evam Santaya evam nipunaya evam suksmaya * evam 
pranitayah plratyjesitaro bhavisyamti +° athadyusman Subhitis tan 
mahasr130r4)vakams tams ca bodhisatva- 

PvsP II 16.1~4. vam duranubodhaya evam Santaya evam pranitaya evam alamaryaya 
evam panditavijhiavedaniyaya desyamanayah pratyesaka bhavisyanti? atha khalv 
ayusman Subhiatis tin mabasravakams tams ca devaputra- 

Kj.276b13~14. SEAR, REA, BU, tb. HERS” BARE, BeRECdnanda)” 
aaa KDB T Beat th BE Godhisattva) : 


(Reu.) n mahasatvan etad avocan avaivarttika r-avusa: bodhisatva mahisatva: asyam 


evam gambhiraya: atarkikaya r-atarkyavacaraya: 
suksmanipunadurdrsaduravabodhaya: e- 

(SK) n mahisatvan etad avocan* avaiva[r]tti[k]a-r-avusa[h}' bodhisatva mahasatvah 
asyam evam ([ga]m[bh]iraya(h] [ata]rkikaya-[r-atark]y[avaca]rayah 
suksmanipunadurdréaduravabodhayah e- 

PvsP(G) n mahasatvan etad avocat* avaivartika ayusmanto bodhisatva mahasatvah 
asya evam gambhiraya evam atarkyaya evam atarkavacaraya evam suksmaya evam 
nipuna(130r5)ya evam durdarsaya evam duranubodhaya e- 

PvsP II 16.4~7. n etad avocat: avinivartaniya ayusmanto bodhisattva mahasattva 
asyah prajhaparamitaya evam gambhiraya evam atarkaya evam atarkavacaraya 
evam suksmaya evam nipunaya evam durdrsaya evam duranubodhaya e- 

Kj.276b14~15. “Ral HERE, FARTRERE SE EEPR, BEL, REAR, SEAL, 

(Reu.) vam éantaya: evam pranitaya: alamaryapanditavidvavedaniyaya: 
prajaparamitaya: praticchayitaro bhavisyanti +* drstasatya va 
paryavagadhadharmano arhanta: paripa- 

(SK) vam éantayah evam pranitayah alamaryapanditavidvavedaniyayah” 
prajitap[4]ra[mit]aya[h] [p]r[a]ticchayi[taro}*’ bha[v]isyanti + drstasatya va 
pa[r]y[a]vagadhadharmano arha[ntaJh pari[p]a- 

PvsP(G) vam Santaya evam pranitaya evam alamaryayab evam 


Md praticchako : = Skt. praticch°; cf. PvsP(G). pfratyjesitaro, PvsP. pratyesaka; n. 53, 55. 
°° _ T8, No. 221, 40b14; T.7, No.220, 140a19. Bal SEBE (dnanda); ibid. 541b27. BEE (Ananda); # 


T.8, No.222, 213a21. AH (Subbiati). 


*! auusa[h] : cf. PvsP(G), PvsP. dyusmanto. 
? vidva- : < Skt. vidvat; cf. PvsP(G), PvsP. -vijiia-. 
* praticchayitaro : cf. PvsP(G). p[raty]esitaro, PvsP. pratyesaka; n. 49, 55. 
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panditavijiavedaniyayah prajnaparamitayah pratyesitaro bhavisyamti ° drstasatya 
va pu(130r6)dgalab arbanto va kstnasravah paripa- 

PvsP II 16.7~9. vam Santaya evam pranitaya evam alamaryaya evam 
panditavijhavedaniyaya desyamanayab pratyesaka bhavisyanti. drstasatya va pudgala 
arhanto va ksindsravab paripi- 

Kj.276b15~17. BK, BUDMT BEE. TERRA, IRR, 

11 (Reu.) rnasamkalpa: ptrvvajinakrtadhikara va bodhisatva mahiasatva: 
bahubuddhakotyavaropitakusalamala: kalyanamitraparigrhita va kulaputra: 
kuladuhitaro va + ye syam 

(SK) rnasamkalpah puirvvajinakrtadhikara va bodhisatva mahasatvah 
bahubuddhakotyavaropitakusalamalah [ka]lyanamitraparigrhita va [k]ulaputrah 
kuladuhitaro va + ye syam 

PvsP(G) rnasamkalpah purvajinakrtadhikaras ca satvuah bahubuddhakotisv 
avaropitakusalamula kalyanamitraparigrhitas ca kulaputra kuladubita<ra>s ca ye 
Osya 

PvsP II 16.9~11. rnasamkalpah, purvajinakrtadhikara bahbubuddhakotisv 
avaropitakusalamula va kalyanamitraparigrhita va. te kulaputrab kuladubitaras 
casyab 

Kj.276b17~19. PAINE. AKEAT. BRASH, Ree 
He, MR, STAR, AFR. BA 


Folio 147 Verso Plate: 4 
1 (Reu.) prajfiaparamitaya: evam gambhiraya: peyalam <*  yiavad 

alamaryapanditavidvavedantya: (sic.) desyamanaya: praticchitaro bhavisyanti - 
te ca punar na ripam Sanyam iti vikalpayisyanti 

(SK) [pra]jfiaparamitayah evam gambhirayah peyalam -*  yavad 
alamaryapanditavidvavedaniya<ya>h™ [de]éyamanaly]ah [p]rati[cch]itaro” 
bhavisyanti * “te ca punar na rupam sanyam iti vikalpayisya[nt]i 

PvsP(G) prajiia(130r7)paramitayab evam gambbirayah yavad evam alamaryaya evam 
panditavijhavedaniyaya desyamanayah pratyesitaro bhavisyanti * // tena khalu punar 
na ripam sunyam iti vikalpayisyamti ° 

PvsP II 16.11~16. prajidparamitaya evam gambhiraya evam atarkaya evam 
atarkavacarayad evam siksmaya evam nipunaya evam durdrsaya evam duranubodhaya 
evam santaya evam pranitaya evam alamaryaya evam panditavijRavedaniyaya 
desyamanayah pratyesaka bhavisyanti. tena khalu punar na ripam sinyam iti 
vikalpayisyanti, 

Kj.276b19~20. E52, BBG. JHE. ” BBea : RUA. 


4 vidva-: cf.n. 52. 
2 praticchita@ro: cf. PvsP(G). pratyesitaro, PvsP. pratyesaka, n. 49, 53. 
© te ca: s.e. for tena. 
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(Reu.) na Sinyata ripam iti vikalpayisyanti * evam na vedanan na samjfian na 
samskaran na vijiianam vite Sinyam iti vikalpayisyanti na Sanyatam vijhanam 
iti vikalpayisyanti * na ripam animittam i- 

(SK) [na] Sanyata ri[pam] iti [v]ikalpayisyanti - evam na vedanan na samjfian 
na samskaran na vijfianam viffte Sinya(m it]i.............. [S)anyatam vijfianam 
iti vikalpayisyanti + na ripam animitta[m] i- 

PvsP(G) na sunyatam (130r8) rapam iti vikalpayisyamti * //na vedanan na samjphan 
na samskaran na vijfanam sunyam iti vikalpayisyamti * na sunyatam vijghanam iti 
vikalpayisyamti * na rapam animittam i- 

PvsP II 16.16~19. na Sinyatam ripam iti vikalpayisyanti, na vedanam na sampham 
na samskaran na vijhanam sinyam iti vikalpayisyanti, na Sinyatam vijianam iti 
vikalpayisyanti. na rupam animittam 1- 

Kj.276b20~21. RUA BIZ. 5. FL FT. IPR. 

(Reu.) ti vikalpayisyanti * nanimittam rapam iti * na vedanam na samjiiam na 
samskaran na vijfianam animittam iti vikalpayisyanti nanimittam vijhanam iti ° 
na rapam apranihitam iti vikalpayi- 

(SK) ti vi{ka]l[p]ayi[sy]anti + [n]animittam ripam iti * na vedanam na samjfiam 
na samskaran na vijfianam animittam iti vika ...... [nti] ...... .. [vi]jfianam iti > 
na rapam apranihitam iti vikalpa[yi]- 

PvsP(G) ti vikalpa<yi>syamti + nanimittam rapa(130r9)m iti vikalpayisyamti * na 
vedanan na samyhan na samskaran na vijhanamm animittam iti vikalpayisyamti ° 
nénimittam vijhanam iti vikalpa{kalpa}yisyamti + na ripam apranibitam iti 
vikalpa(130r10)yi- 

PvsP II 16.19~21. ti vikalpayisyanti, n’ animittam ripam iti vikalpayisyanti. na 
vedanam na sampham na samskaran na vijfianam animittam iti vikalpayisyanti, n’ 
Gnimittam vijhanam iti vikalpayisyanti. na rapam apranibitam iti vikalpayi- 

Kj.276b21~22. UFR. AREA BA. ROE EIR. FEE. 

(Reu.) syanti * napranihitam ripam iti * evam vedanam samjiiam samska[ra]n 
na vijfianam apranihitam iti vikalpayisyanti + napranihitam vijfianam iti * 
evam peyalam * na ripam anutpadam iti 

(SK) syanti * [naprani]hitam ri[pa]m iti - evam vedanam samjfiam sam|[sk]a[ra]n 
na vijiitanam apranihitam iti vika[lpaly. .. [nti] ° .. [pra)ni{h]i[tam] vijfianam iti 

* evam peyalam * na ripam anutpadam iti 

PvsP(G) syamti + népranihitam rupam iti vikalpayisyamti + na vedanan na samjhan 
na samskaran na vijhanamm apranibitam iti vikalpayisyamti + népranibitam 

' vijhanam iti vikalpayisyanti * na rapam anu130r11)tpada iti vikalpayisyamti ° 
nanutpadam rupam iti vikalpayisyamti ° //na vedanan na samphan na samskaran 
na vighanamm anutpada iti vikalpa<yi>syamti + naénutpadam vijhanam iti 

PvsP II 16.21~24. syanti, népranihitam rapam iti vikalpayisyanti, na vedanam na 
sampham na samskaran na vijhanam apranibitam iti vikalpayisyanti, népranibitam 
vighanam iti vikalpayisyanti. evam ndnutpada iti 
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Kj.276b22~23. 52, #8. 47. BINA. AREAL 

(Reu.) vikalpayisyanti * nanirodham iti vikalpayisyanti + ma viviktam iti 
vikalpayisyanti * evam ve[dana]samjihasamskaran na vijianam anutpadam iti 
vikalpayisyanti * naniro- 

(SK) vikalpayis[ya]nti - naniro[{dha]m iti vifka]Ol[p]ayisya[nt]i + [na] viviktam 
iti vikalpayisya[nti] * [evam ve] .. .. .. [m]jfiasams[k]aran na vijhanam anu[t]padam 
iti vikalpayisyanti + naniro- 

PvsP(G) vikalpayisyamti * na ripam aniro(130r12)dha iti vikalpayisyamti 
nanirodham ripam iti vikalpayisyamti * na vedanan na samjhan na samskaran na 
vijhanam anirodha iti vikalpayisyamti * naniro- 

PvsP II 16.24~25. nénirodha iti, na Santam iti, na viviktam iti vikalpayisyanti. 

Kj.276b23~24. ARK, BUR. BED BIE. KUM BIARE, FR. BOL AE. 

(Reu.) dham iti naviviktam iti vikalpayisyanti + na ripam Santam iti vikalpayisyanti 

> na vedana[samjhasam]skaran na vijianam santam iti vikalpayisyanti peyalam 
* evam caksusi [ka-] 

(SK) dham iti na[v]i[v]i[kt]am iti vikalpayi[syaJOnti + na [r)apam santam iti 
vikalpayisyanti * [na veda] .. .. .. .. ..[aran na] vi[jii]anam Santam iti vikalpayisyanti 
[pleyalam + evam caksu[sji .. 

PvsP(G) dham vijianam iti vikalpayisyamti + na ripam santam iti 
vika(130r13)payisyamti + na Santam rapam iti vikalpayisyamti * na vedanan na 
sanyhan na samskaran na vijhanam santam iti vikalpayisyamti * na santam vifhanam 
iti vikalpayisyamti * na ripam viviktam iti vikalpayisyamti + (130r14) na 
viviktatam ripam iti vikalpayisyamti // na vedanam na samphan na samskaran na 
vijhanam viviktam iti vikalpayisyamti na viviktatam vijhanam iti vikalpayisyamti 


PvsP II 16.25. evam vyastasamastani skandhadbatvayatanapratitya-samutpadangani 

Kj.276b24. 52. 48. f7. male. OR 

(Reu.) rtavyam * yavac caksusamsparsapratyaya vedanayam evam manasi 
kartavyam °* yavan mana:samspa[rsapra]tyaya vedanayam evam 
danaparamitayam kartavyam * yavat prajiiaparami- 

(SK) rtavyam * yavac caksusamsparsapratyaya © vedanayam evam [mana]si .. 
[rtav]yam - ya[v]a[n ma]nah[sam] ................ -a[m e]vam [da] .. para .. 
tayam ka[r]ta[v]yam ° yavat prajitaparami- 

PvsP(G) yavan na caksubsamsparsajam vedanam su(130v1)nyéti vikalpayisyamti * 
na sunyatam caksubsamsparsaja vedanéti vikalpayisyamti * yavan na 
[ca]ksubsamsparsaja vedana viviktéti vikalpayisyamti * na _ viviktatam 
caksu<h>samspa<rsa>ja vedanéti vikalpayisyamti ° // yava(130v2)n na 
manabsamsparsajam vedand sunyéti vikalpayisyamti * na sunyatam 
manabsamsparsaja vedanéti vikalpayisyamti // yavan na mana<b>samspasrsa>ja 
vedanam viviktéti vikalpayisyamti ° na viviktatam manabsamspa(130v3)rsajam 
vedanéti vikalpayisyamti ° // evam danaparamita yavat prajnaparami- 
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PvsP II 16.26. sarvaparamitam 

Kj.276b24~26. 7) 22 SA RE SZ IRA ee, PAE 7) ER EA 

(Reu.) (ta)yam evam adhydtmasinyatayam kartavyam *  yavad 
abhavasvabhavasinyatayam evam smrtyupasthanesu kartavyam yavad astadasasv 
avedanikesu buddhadharmesu evam sarvvasamadhisu sa- 

(SK) <té>yam evam adhyatmasinyatayam kartavyam °  yava[d] 
abhava[sva]bha[va]sinya[ta]yam evam smr[tyu]pa ..4 .[e] .[u] .. .. .y. [° ] ya[va] 
A... A. [d]. .. kesu bu[ddha] .. [r].esu evam [sa]rvvasama[dh]i[su sa]- 

PvsP(G) t@ * adhyatmasunyata ° yavad abhavasvabhavasunyata * smrtyupasthanani 
yavad astadasavenika buddhadharmah sarvasamadha(130v4)yab sa- 

PvsP II 16.26~17.1. evam adhyatmasinyatam bahirdhasanyatam 
adh<y>atmabahirdhasinyatam yavad abhavasvabhavasinyatam evam 
smrtyupasthanani samyakprahanany rddhipadanindriyani balani bodhyangany 
aryastangamargam apramanadhyanérapyasamapattih abhijhasatyani dasa 
tathagatabalani catvari vaisaradyani catasrab pratisamvido ’stadas’ avenikan 
buddhadharman sarvasamadhin sa- 

Kj.276b26~27. NZ >BRIRAIES, WME TANARIE, —O=R. 

(Reu.) rvvadharanimukhesu kartavyam evam srotapattiphale kartavyam yavad 
arhatve kartavyam * pratyekabodhi ca x z x zx z sarvvakarajiiatam séinyam iti 
vikalpayisyanti na Sinyatam sarvvakarajiiata- 

(SK) rvvadharanimukhesu kartavyam evam [s]rotapattiphale .. .. [v]ya[m] yavad a 
.. tve kar[t]avyam * pratyeka[bodhi] .. .. .. .. [sarvvaka] .. .. .. .. .[y]. [m]. .. 
.i{kalpayis]yamti .. .[d)]nyatam sarvvakarajiiata- 

PvsP(G) rvadharanimukhani srotaapattaphalam” yavad arhatvam pratyekabodbib 
vistarena kartavyam™ yavan na sarvakarajiatam na margakarajnatam na 
sarvakarajhatam Sunyéti vikalpayisyamti // na Sunyatam sa \30v5)rvakarajhaté- 

PvsP II 17.1~4. rvadharanimukhani, evam na srotaapattiphalam na sakrdagamiphalam 
nanagamiphalam nérhattvam na pratyekabuddhatvam na sarvakarajhatam sunyéti 
vikalpayisyanti, na Sinyatam sarvakarajnate- 

Kj.276b27~c2. —O)REREIEPS, AEE UBER, RESCH. AO. BR 
ZEROS; KAWAI. RUZ OES | FU RE 
BZ. 

(Reu.) m iti + na sarvvakarajiiatam animittam iti vikalpayisyanti - nanimittam 
sarvvakarajiiatam iti * na [sarvvakara]jfiat@m apranihitam iti vikalpayisyanti - 
napranihitam sarvvakarajfia- 

(SK) m iti * na sarwvakarajiiatam animi[tta]m iti vikal[pa]yisya[nti] - 
nani[m]i[tta]m sarvvakara[jfatajm i[tji- . 1... [ni] [i] .. - [ir]. 
[vJikal[payi] .. [nt]i * napranihi[ta]m [sarv]vaka[ra]jfia- 

PvsP(G) ti vikalpayisyamti - na sarvakarajhatam animittam iti vikalpayisyamti ° 


*” srotaapattaphalam : s.c. for srotadpattiph°. 
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nanimittam sarvakarajnatéti vikalpayisyamti ° na sarvakarajhatam apranibitam 
iti vikalpayisyam(130v6)ti ° napranibitam sarvakarajita- 

PvsP II 17.4~6. ti vikalpayisyanti. na sarvakarajhatam animittéti vikalpayisyanti, 
nénimittam sarvakarajhatéti vikalpayisyanti. na sarvakarajhatam apranibitéti 
vikalpayisyanti, napranibitam sarvakarajia- 

Kj.276c2. RAH. FEfE. 

(Reu.) tam iti + nasamskrtadhatum Sinyatam iti vikalpayisyanti + na Sanyatam 
samskrtadhatum iti - evam na [samskrta]dhatum 4nimittam iti vikalpayisyanti 
nanimittam iti samskrtadhatum 

(SK) tam iti > nasamskrtadhatum Sanya .. .. ti vi{kal]payi[syanti - na Sjinyatam 
sam|[skr] .. [dha] .. .i.[i + ] [e] ............ .fum 4] .. [m]. [tt]. [m iti vikalpay]i[syanti] 
.A[ni] .. .. .. ti samskrtadha[tu]m 

PvsP(G) téti vikalpayisyamti * //...... (130v7~8) ..... na samskrtadhatum sunya iti 
vikalpayisyamti ° na Sunyatam samskrtadbatur iti vikalpayisyamti 

PysP II 17.6. téti vikalpayisyanti. ..... (17.12~14) na samskrtadhatum Sinyam iti 
vikalpayisyanti, na Sinyatam samskrtadbatur iti vikalpayisyanti. na samskrtadhatum 
animittam iti vikalpayisyanti, nanimittam samskrtadbatur iti vikalpayisyanti 


Kj.276c2. #4. A. BOR. MPa. 
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ABBREVIATIONS AND SYMBOLS 
BHS = Buddhist Hybrid Sanskrit 
BHSD = Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary, New Haven, 1953 (Yale University 
Press); Repr. Delhi, ”1970 (Motilal Banarsidass). 
Halén, Harry 
1999 “Baron Mannerheim’s hunt for ancient Central Asian manuscripts,” in Studia Orientalia 87 
(1999), Writing in the Altaic World, pp. 109-116. 
Lokesh Chandra 
1976 Saddbarma-pundarika-sitra. Kashgar Manuscript, edited by Lokesh Chandra with a foreword 
by Heinz Bechert, New Delhi (Sata-Pitaka Series 229) [Repr. Tokyo, Reiyukai, 1977]. 
Mannerheim, Carl Gustaf Emil 
1940 Across Asia from West to East in 1906-1908, 2 vols., Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura 
(Kansatieteellisia Julkaisuja 8); Reprint: Oosterhout, 1969: Anthological Publications. 
Kj = Taisho Tripitaka, vol. 8, No. 223, Méheborébaludmijing BR RAE EAS (*Mahaprajha-paramitasitra), 
translated by Kumirajiva. 
PysP = Pantcavimsatisahasrika Prajhaparamita: I, ed. Nalinaksa Dutt, London 1934: Luzac (Calcutta Oriental 
Series, No. 28); II-III, IV, V, ed. Takayasu Kimura, Tokyo 1986-1992: Sankibo Busshorin. 
PvsP(G) = Paficavinsatisahasrika Prajnaparamita, in: Gilgit Buddhist Manuscripts, vol. 1, ed. Raghu Vira and 
Lokesh Chandra, New Delhi 1970: International Academy of Indian Culture (Satapitaka 
Series, vol, 10, pt. 5); Revised and enlarged compact facsimile ed., vol. I, Delhi 71995: Sri 
Satguru. 
Reuter, Julio Nathanael 
1913-18 “Some Buddhist Fragments from Chinese Turkestan in Sanskrit and ‘Khotanese’, in: 
Aikakauskirja Journal de la Société Finno-Ougrienne) XXX:37, Helsinki 1913-18, pp. 
1-37, 9 plates (Reprinted with some minor changes in: Mannerheim 1940, vol. 2, pp. 
1-35). 
Sander, Lore 
1986 “Brahmi Scripts on the Eastern Silk Roads,” Studien zur Indologie und Iranistik 11/12, pp. 
159-192. 
s.e. = scribal error 
SSP(Ghosa) = Satastbasrika Prajtaparamita, ed. P. C. Ghosa, Calcutta 1902-1913 (Bibliotheca Indica, No. 
123) 
Wille, Klaus 
2001 “The Sanskrit Saddbarmapundarikasutra fragment in the Mannerheim collection (Helsinki),” 
in: ARIRIAB (2000), pp. 43-52. 
Yuyama, Akira 
2001 “Random Remarks on and around the Mannerheim Fragment of the 
Saddharmapundarikasitra,” in: ARIRIAB (2000), pp. 53-69. 


SYMBOLS USED IN THE TRANSLITERATION 


{ ] damaged aksara(s) 

<> omitted (part of) aksara(s) without gap in the MS. 
{} superfluous aksara(s) or a danda 

_— erased aksara(s), ¢.g. Fifie 

+ one lost aksara 


one illegible aksara 
illegible part of an aksara 
virama 

O string hole 
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INDEX oF Notrewortuy Worps AnD Forms 


anutpadasese (s.e. for anupadbisese) n. 13, 16 
avusa~ (= Skt. dyusmant~) n. 51 
gotravabhumi (s.e. for gotrabbitmi ?) n. 40 


Fiayabuddbabaka (a name of a Khotanese donor?) n. 18 
-db- / -d- n. 13, 16 (anutpadasese for anupadhisese), n. 23, 24 (avadhatam for avadatam), n. 33 (-datu- for 
-dbatu-), n. 28 (vyavadbanamm for vyavadanam) 


piyalam (s.e. for peyalam?) n. 32 
praticchaka~ “recipient”; = Skt. praticch9 n.49 
praticchayitr~ (“recipient”) n. 53, 55 
-vidva- (< Skt. vidvat) n. 52, 54 
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